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In the infinite class of prenominal modifiers adjoctives left and right con-
stitute a pair which merits attention becaunse of its exceptional semantics
refleeting the way in which human beings perceive reality and organize their
conceptions of space?!, Challenging problems arise when a semantic deserip-
tion of NP’s containing adjectives left and right is attempted. The aim of
this paper is to examine some aspects of the semantics of these two adjectives
on the basis of the language data from English and Polish, It is assumed that a
close link between syntax and semantics exists and that semantic properties
of NFP’s containing adjectives lgft and right influence linguistic behaviour
of these NP's. |

syntactically, prenominal adjectives leff and right have been described
as belonging to the class of non-copulative and not denominal adjectives
whose derivation constitutes a problem for Chomskyan analysis of attri-
butive adjectives, since they do not have grammatical sources being pro-
hibited in predicative position. NP’s containing these adjectives such as the
right side in English and the corresponding die rechte Seite in German were
quoted by Winter (1965:483-6) as examples of exclusively attributive adjectives
and counterevidence to adopting Chomsky’s proposal for other languages
as well as for Emnglish. In Polish, adjectives lewy (left) and prewy (right)
cannot appear in predicative position in simple statements but they are
acceptable in the predicates of direct and reported questions, of.: S

* T am grateful to doc. dr hab. Ruta Nagucka and doe. dr hab. Krystyna Pisarkowa
for theiv valuable criticism and eomments on an earlier version of this paper. I have

also considered suggestions made to me by Prof. dr Kazimicrz Polansk:, who, however,
does not agree with the finsl conclusions made here.

16 Papers and Studies . . .



2432 B. Fodorowicz-Bacsz

Polish English

1. prawa strona right side

a. * Ta strona materiatu jest prawa This side of the material is right.

b. Ktéra strona materialu jest Which side of the material is
prawa? right?

e. Jasniejszy kolor wskaze pani, This lighter colour will tell you
ktéra strona jest prawa. which side is right.

2. lewa narta * the left ski

a. * Ta narta jest lewa, * This skt is left.

b. Ktéra narta jest lews a ktora Which ski is Jeft and which is
prawa’ is right?

¢. Przy pomoey oznaczen L’ 1 7P By means of the letter marks

mozna poznaé, ktdra narta jest
lewa, a ktéra prawa.

L and “R’ one ecan tell which
ski 18 left und which is right,

Both in Polish and English, however, adjectives leff and right cannot be mod-
ified by means of “very’ nor can they be used in structures of comparison,
which follows from the semantics of these adjectives, ef ;

3. * a very left hand — * bardzo lewa reka
4. * s this glove more right than lofé?
* (zy ta rekawliezka jost bardziej prawa niz lewa?

Semantically, adjectives left and right are usually classed together with
other “spatial” adjectives such as wide, long, tall, etc. (the term “spatial”
adjectives being mtroduced by Bierwisch (1967:11), which are used to describe
the posttion and orientation in space of the objects referred to by the nouns
they modify. Bierwiseh mentions the fact that spatial adjectives are syn-
categorematic, i.e., that they do not have autonomous meaning when con-
sidered 1n isolation, It will be observed in this paper that even the meaning
of full NP’s containing prenominalleft/right adjective and a head noun often
cannot be determined without reforence to external factors such as the po-
sition of som¢ other objects or that of the spcaker at the time of the specch
act. Adjectives left and right seem to present semantic problems which cannot
be solved without recourse to semantic pragmaties.

When considered from the point of view of their referents in reality,
NP’s containing prenominal adjectives left or right fall into two distinet
groups:

a. a group of NP’s denoting cobjects permanently oriented which can be
considered in isolation and will always be recognized as either left or right,
e.g. a left glove, a lefi-hand screw, etc.

b. a group of NP’s denoting objects which are not permanently oriented,
Le,, they do not possess any inherent feature in their structure that would
make it possible to mark them unanimously as either left or right when
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they are considered in isolation. These objects are described as left or right

only with respeet o some plane of reference provided by other objects

or human beings definitely oriented towards the objects in question at

the time of the speech act, e.g. the leff side of a street, the left windscreen

wiper of @ car, ete.
Objects denoted by NP's of group a) are different in nature from objects de-
noted by NP’s of group b). They can be thought of as single entities, existing
by themsclves, because in their shape they posscss some inherent feature
which makes it possible to define them as leff or right without necessarily
relating them to other objects, and they cannot lose or change their property
of being left or right. E.g., a left glove will never become u right glove and
will always be referred to ag lefi, even it it is put on the right hand, whereas
an object such as a left wheel of the car will be called @ right wheel when it
changes its position in spaee through being fixed on the right side of the car,
although physically, it will remain the sama object. Objects denoted by NP’s
of group b) do not have any inherent property that would mark them as
uniquely left or right; they sequire their left or right status when their po-
sition is fixed with respeet to some external plane of reference. A windscreen
wiper beeomes left or right when it is fixed to the car, a drawer becomes
left or right when it is put into a desk with two sets of drawers; even such
common expression as the left eye has meaning onlvy when understood as a
part of a human face with the nose providing the vertical orientation and
the necessary plane of reference. (In a description of a modern painting re-
presenting a human face with two or more eyes painted on one side of the
nose one would speak of two left or two right eyes).

The difference hetween the two kinds of objects denoted by NP’s containing
adjectives left and right finds a linguistic manifestation in English and in
Pobsh, Cf. the behaviour of these NP's in sentences a) and b} in the following
set of examples:

-

5. a) I have found some/fa left shoe.
Znalazlem jakis lewy but®,
k) *I have found someja left wheel,
*Znalazlem jakies lewe kolo.
6. 2} What does @ left glove look like?

Jak wyglada lewa rekawiczka?

k) *What does @ left sock look like?
*Jak wyglada lewae skarpetka?

7. a) Draw a lgft hand.

Narysuj lewq reke,

? The figurative meaning of lewy as not good is disregarded in this part of the paper.
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b) *Draw « left stocking.
*Narysu] lewq podczoche.
8. a) *4 right shoe and a left shoe are identical.
*Prawy but 1 lewy but sy jeduakowe,
b) A right drawer and « left drawer are identical.
Prawa szuflada i lewa szuflada sa jednakowe.

In examples 5-7 sentences b) are definitely unacceptable whereas sentences
a) are grammatical; in 8, sentence a) 1s false and scentence b) is true. Example
5 b) is ungrammatical because & leff wheel does not have a referent in reality;
the quesbion in 6 b) cannot be answered because a specific description of an
object called @ leff sock cannot be given, so this sentence does not make sense
in & conversation. Similarly, the order given in 7 b) cannot be carried oub
for isolated objects such ag left stockings do not exist and cannot be easily
imagined since in our reality all stockings of a given size are identical. (Whereas
shoes and gloves are sold only in pairs, one can buy more than two stockings
of a given size — usually three are sold at a time3), We speak of left wheels,
socks, stockings or drawers when the existence of corresponding right wheels,
socks, stockings or drawers is presupposed, and it is clearly not presupposed
in sentences 5—7. Objects denoted by NP’s in cxamples a) of these senfences
{a left glove, a left hand, a left sock) can be thought of as isolated entities and
the existence of the corresponding right objects of their kind does not have
to be presupposed when these NP’s are used in English or Polish scntences

t It rnay be noticed, howewver, that language users seem to assume, againgt eommon
practice of buying more than two stockings at a time, that these articles are pairs, and
the expreseions a pair of steckings and the corresponding para ponczoch are commonly
wsed in Englizh and in Polish. This fact cau bo explained ag an uncounscious use of analogy
to “logical” NP’s such as a pair of shoes, o pair of gloves, e pair of slippers, otc. Another
interesting fact may be mentioned at this point: in most cases hoth in English and in
Polish, the noun paiér is used in reference to articles of clothing for various symwmectrical
body parts but not in reference to these body parts themselves {except in some figurative
meanings), cf.:

a) a pair of shoes — para butow

socks skarpet
stockings poticzoch
gloves rekawiczek
b) * a pair of feet —* para stép
legs nog
hands ral
CaTs uszu  {excoept in litlerary

phrases such as
pare wnog do teieq
para rak do pracy}
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since single objects such as the left glove of example 5 a) will always have
references in reality?.

Another linguistic observation reflecting the difference between objects
denoted by NP’s of group a) and those denoted by NP’s of group b) ¢an be
made at this point. NP’s of group a} have the structure Adj-N, whereas NP’s
of group b) usually contain structures of modification to accompany Adj-N
phrases. In English they are most frequently of-NFP structures of medification,
in Polish — nominal modifiers in the Genitive case. Cf.:

9. Ady-N-+a structure of modification
the left windscreen wiper of ¢ car — lewa wycleraczka samochoduy
a left drawer of a desk — lewa szuflada biurke
the left arm of an armchair — lewa poregcz folela

the left wall of @ room — lewa sclana pokoju

the left bank of @ river — lewy brzeg rzeki
10, Adj-N-1-&

a left shoe — lewy but

a left hand — lews reka

a left boot — lewy “kozak”

a left car — lewe ucho

It should be further observed that the noun in the structures of modi-
fication refers to a definite object in reality {whether specific or understood
as a representative of a class of objects), and therefore it iz often preceded
by the definite article, a possessive pronoun with a definite deietic funetion
or a proper noun in the Genitive in English. The English of-NP structures
under consideration canno{ be translated inte Polish by means of a post-
nominal adjective. The NP *¢ left wheel of @ car and its Polisk equivalent
*lewe kolo samochodowe are unacceptable because the structure of modifi-
cation here deseribes a type of wheel, suitable for a car, and the NP does not
presuppose the existence, of a definite car the left wheel in question could
be a part of. The impossibility of the post-adjectival translation into Polish
of the of-NP phrases here as well as the lack of NP’s guch as *a left car wheel
in English seem to arguve for the necessary definiteness of the terms used in
the structures of modification accompanying left/righi-N phrases under dis-
cussion. The NFP’s one of the left wheels of Jokn's car and the corresponding
ktéres lewe kolo samochodu Jana are acceptable since they have a definite re-

¢ Filliore {1968:63) mentionz an interesting e¢ase reported by Lévy-Bruhl of a
language in which there is a clear referentinl and grammatical distinction between NF's
a left hand and ¢ hend. The former denotes the part of human hody whereas the latter
does not. This semantic difference iz manifested in different grammatical functions
of the two expressions.
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ferent in reality because the presence of the proper name John restricts the
denotation of the whole expression to one conerete object.

Objects denoted by the nouns in the structures of modifieation aceom-
panying NP’s of group b) provide the necessary plane of reference with respect
to which objects referred to hy the head nouns of the NP’s in question can
be described as left or right. No reference to objects other than those denoted
by the head nouns is necessary in a semantic deseription of XP’s of group a).
Besides this referential difference there seems to be an important -ph}rfsical
difference concerning the shape of objeets denoted by the head nouns of the
NP’s of the two groups. Objects denoted by NI of group a) are irregular
in shape, i.e., they do not have an axis or & plane of symmetry of their own,
whereas objects referred to by the head nouns of NP’s of group b) are Very
regular in their shape and in geemetrical terms can be defined as symmetrical
since they posscss an axis or plane of symmetry of their own. Taking these
physical features of structure into consideration as a eriterion, objects denoted
by NF’s of group a) can be defined as a subsct A of all objects which can be
referred to as lgft or right, such that the elements of A possess in their shape
an inherent and permanent property which can unanimously mark them
as left or réight. The meaning of adjectives left and right used to describe NP’s
which denote elements of A (e.2. & left glove) can be defined in terms of logic
as the property of being left or right. Objects denoted by NTs of group _b)
cannot be described as inherently left or right because of the geometrical
regularity in their shape. Adjectives loff and right in these NP’s do not de-
fine a property of the objects denoted by the head nouns of these NP’s. Their
meaning depends on the presence of some other objects with respect to which
objects denoted by the head nouns in question can be characterized as left
or right, i.e., can be described as left or right oriented in space. Their semantic
function is not to describe the object denoted by the following noun but to
orient this object in space with respect to a planc reference outside it. All
left and right adjectives which are not used to specify clements of the set A
have this orientative function.

Sinee the function of adjectives left and right is clearly different in the
two groups of NP’s discussed so far, T would like to suggest in this paper that
there are two kinds of the leftfright adjectives: the specifying and the orien-
tative fypc. To account for the distinctions between them the lexicon of
English and Polish should provide double semantic entries for the pair feft
and right and the grammars of these two languages should consider semantic
and syntactic differences between NP’s containing adjectives left and right
of one or the other type.

To my knowledge, only two proposals concerning a semantic treatment
of adjectives left and right in the grammar have been advanced so far: one
by Bierwisch (1967) and the other by Fillmore (1971), both very tentative
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and general. Neither of the two linguists considered the distinction between
the two types of the leftfright adjectives made in this paper. Bierwisch pro-
posed a description of the features of some spatial adjeclives from German
in terms of a system of universal semantics markers. His approach was a
continuation and development of the interpretive type of semantics pro-
posed by Katz and Postal has been since much criticized. (1964) whose theory
{(David Lewis (1972:169) sums up current opinions on the Katzian method
of semantic interpretation by calling Katz and Postal conception of semantic
markers “nothing more than a translation into the auxiliary language of
Semantic Markers”). Bierwisch’s system of universal semantic markers
for orientative features of spatial adjectives turned out to be extremely compli-

cated and inadequate, and that may be the reason why the work he started
in this field has never been successfully developed. In 1971 Charles Fillmore
returned to Bierwisch’s proposal for handling semantie implications of spa-
tial adjectives in terms of features and suggested that the features connected
with the dimensionality ‘and orientation of objeects in space should be stated
in the lexicon as information provided by spatial adjectives such as wide,
tall, left. In his proposal orientative features should be incorporated into the
presuppositional component of the lexical entries for spatial adjectives, ef.:

“Tiases of the word wide presuppose that the object being referred to has at least
one (typically) horizontal dimension; and that the dimension which this word
i# used to quantify or describe is either the main left-to-right extent of the object
as human beings conceive their orientation to it, if that ig fixed, or it i1s the shorter
of the two horizontal dimensions. The adjectives fall and. shor? (in one sense) pre-
suppose, as kigh and Iow do not, that the object spoken about is vertically orien-
ted and is in contact with, or is a projection out of, the ground”. {Fillmore 1871:

384),

Unfortunately, Fillmore did not discuss the question of lexical presupposi-
tion in muech detail and no more spatial adjective examples were considered
in his paper.

With left and réght a specification of their presuppositional component
is more complicated than with adjectives like wide and tall. First of all, it is
more difficult to define the object “being referred to ** by adjectives leff and
right used in nominal phrases. Whereas in the case of NP’s containing adjee-
tives such aswide, tall and skori the object “spoken about” is always the object
denoted by the noun these adjectives modify, in NP’s containing adjectives
left and right grammatical surface structure refercnee does not always par-
allel semantic rcference. Lexical items wide, tall, short in NP's a wide bed,
a tall boy, a short dress presuppose some definite horizontal and vertical di-
mensions of the objects referred to by the nouns they describe, ie., the bed,
the hoy, and the dress respectively. In NP's containing orientative left and
right adjectives horizontal and vertical dimensions are presupposed for ob-
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jeots different from those denoted by the head nouns of these NP’s. Examples
11-13 require a consideration of horizontal and vertical orientations of the
car, the sofa, and the human face, not the wheel, the arm or the eye, of.:

11. The front lef¢ wheel of my car needs checking,
12. You will find the money in the leff drawer of kis desk.
13. The man you have drawn has two left eyes.

In example 11 a specification of horizontal and vertical dimensions of a wheel,
which is the object denoted by the head noun, is not pessible at all for we
do not speak of definitely fixed front and back or top and bottom parts of a
wheel, even when 1t is in motion. In NP's of examples 12 and 13 it is possible
to talk about recognized basic front/back and up/down orientations of a
drawer or an eye bat this information is not relevant for the interpretation
of these NP’s. A specification of vertical and horizontal dimensions of a drawer
or an eye does not provide sufficient information for a description of these
ohjects as the left drawer and the left eye. In the interpretation of examples
1113 it is necessary to consider horizontal and vertical orientations of the
objects spatially related to the objects denoted by the head nouns of these
NP’s, i.e., the objects denoted by the nouns in the following (11, 12) or pos-
sible (18) of-NP’s. The relation between the two objects is such that the ob-
jects to which dimensional presuppositions of the lexical items left and right
apply, contain, i.e., have as their proper parts, the objects denoted by the
head nouns of NP’s in question, i.e., a left wheel is an inalienable part of a
car, & left drawer is an inalienable part of a desk, and a left eve has to be
considered as a part of a human face,

It is relatively easy to interpret relevant dimensions of objeets such as
cars or desks since both English and Polish have set expressions to denote
front and back parts of objects of everyday use snch as vehicles and pieces
of furniture, cf.:

14, Notice the [back | of his car.
front
— Zwrddé awage na {tyl jego samochodu.
przéd}
15. He painted the |front| of his desk green.
back :
— Zamalowal {tyl biurka na zielono.
{przéd}

Objects in motion can be thought of in terms of fixed back-to-front orien-
tations, their front being understood as the part which arrives earlier at
any point along its path, and consequently, the left-to-right orientation
of these objects can alsoc be determined. Although we do not speak of fronts
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2l backs of sueh moving objecls as e.g. o river, I_\TP t}e.e_ leftiright bfl'nk ”f "
river — pryileicy brzey rzekt will be given a un.ajmmouﬂ ]nfer]_n‘ct.atmn .;'-qm cre
the direction in which the river is moving defivees 1ty l_raml.i-tn—f].'ont dlmerl.mm'm**.

Cars. losks and rivers are pereeived in terms of their own, conventionally
fixed 'icr_{‘t.-‘ttm—l"i;;l1t- aricntations but for objects such as ﬁtr{wt:a r{;-or.ns, hf,}:cm
(or virtually all single objects pereeived by human beings) various left-to-right
m-.inntatiun.; are possible and the specification of leit .--m_ul vight s-;llth;‘-ﬂ of these
ohjects depends solely on the loeation of o thmm: h'en_u_{ watching them '3.1;
ﬂu;*. time of the speeeh act, For an interpretation ot NP such as the left side

of the street, the left wall of the room o the left puge of the book the presence
rer must be presupposed and it bas to be asemed that

of 2 human obse ki
I dimensions of objeets such as strect, rooms

the main hocizontal snd vertics .

and books me extensions of the up/down, front/back and left{right X0

of the human observer. These ovientations are fixed for the human beings

and 1he objects which do not have basie orientatious of their own sequre
ik B s ALK . | ; i ;

- 1 " .11- 3 . i i =

the orientations of the person watching them$. The left side of a street is In

5 Tn the case of objects which move forward performing cirenilar movements at

o i almis ¥ 1 e 1 ’ g ey . : = Gt N e Ejl'l('. o

{the saine nwe prosupposing fropt/hback orentations ([{Ju.:_« tot s:,u_..m lll(i:‘:::»allj-. i
the movenent. forward porforned widdershins 15 ealles

by some sort of consvention, : ;
: zenerk zegara and the move-

the left-had mocement (ruch o Tewo, jreezguidicyg 7 orachens wskd B
el densal is deseribed as the pight-hand morenient) Fefe w0 prneiee, :_r;mf:u._':{ T PHe ir*.*n-
weshasdwdd cegara). UF, such N1's as the Igft-fand threaid scret — ."f!?.'.‘r;r.'f.l'}':i‘('i!'nﬂ’- Srreber, hor-
bowicgrg, awd the véght-hapd thread serew ~- J-nru.?r:unsi.i:-r:;:‘;n.a s, ﬂ:ﬂ?‘ﬂ.‘ﬂ‘r_'tr{g: s : 5
v §t may be hvpothesited that all objects which do not have h'_unt-,-lmlt ANt 1|‘p,
o ovicid aions of their o, 0r do not possess o plane t':ll" SVIDTNCLEY 1M 't]‘!_{f‘.ll" rst-l'm.-h.in.f.;,
aeanite U axis of symmolry vt the luaman viewer wat.{f]'n.ng thon ﬁt_’ n ;‘;n- 1:-._r| 11:{(}11“‘_13:-.,‘
and witle respect. ta hus axis ol syminetry as Lher plfuulﬁ ni.r{=fm'cr1'1:-ﬂ thew o1 1.11:_1.1' I_}.;_I:'T'-
Lecomw feft or sight oriented; whatover fallz to the left side in the ]'mu‘gn of lh_n shignrvel ~,
- civen tioment will be defined as Ieff, and whatever ia‘lls 1_:1 1ts |‘|;_:ht_,.:_:h
lich happens to be divided by thoe strainht Hne which s an exiension
ing teft and

vizton it the:
bt Auy obert wl :
:rril'f::w i]]\:..lH ufj' sennpetry inour vange of porcoption can b rlE?sch_lbc@ :T-, I}lﬂ-\'. . =
sttt sides but it should be remembered that 1:.]1‘1'5:4@ al Tmi.- f.l_m fﬁ,r‘r.:.-r-rght m.de.ﬁ? ﬂ-fi]lla
abjuet in itscH hat what is by convention called the e’rﬂj;r'tgif.atlemi’es ui. ’E.l'n: Ghll?f:-t.f'd.b_,;pi;r;
coived Ly the wnan observer. Objects denoted by specifying E'Pfﬂ;'-r'{gful: ﬂdl]i_(..l\f_b'_ ,
¢ of svmnwtry of their own and are not usually deseribeod as having

CJuve noplan : :
not Juve E feiie "ﬁ.'l].i(:h will

] ifey 5 TP sueh as oo, the Tefl side of this ¢
{eft or right sides but one can wsc an NE such as 0.z, the Tefl side of 4 glo B
; swith regpect to the human observer whase axis of the yarge «

Sy s nternretod ;
Have 1o e interphited et tu wheh

S ; B slane of svmicetty with res
his vision outs across ihe glove providing the plane of symarciry sosition of the
varions parts of the glove can be called right or Ieft deperding on the posttion o i
glove 1 spaee at the oiven moment, of., ‘

' the Teft sl of 1w glove

@ ———————————————— —@“*—-—-____ the left side of the glove
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tact the left side of the speaker standing in this street (and/or watching it)
th? left wall of the room is to the left of a man standing in this l'c;amgth-:i
lett page of & book is invariably to the left of the human reader evm; t-he;
lefthand traffic is defined with respect to the left side of 5 hu., ;b '
moving forward. St
| One might want to associate thesc remarks with an interesting linguistic
fact observed in Old Polish, which had nominal derivatives from .ad'éet-ivear
left and right. These abstract nouns, lewica and prawica, which denoied ]ef;t

and right sides/hands of a given obj i
' ; a give Ject, alwavs occurred wit '
e o urred with {4+human]

16. prawa strona/reka ojea—prawica ojea
(as in “siedzi po prawicy ojca’)’
(the right side/hand of the father)

17. prawa strona kodciola# * prawica kodciola
(the right side of a church)

Polish abstract nouns derived from adjectives left and right cannot be para-
phra.:aed as Adj-N phrases in the way abstract nouns derived .frum Eth{:r
spatial .ardjectives can. Examples in 18 provide supporting evidence for m;,-*
GDI}tBI]:tIDH that left and right require separate treatment in the class of spatial
adjectives, of.; L
18. a) lewica ofea — *lewy ojciec
the left side of the father — * the left father
b) szerokosé rzeki — szeroks rzeka,
the width of the river — the wide river

Anothfe:r pml_:nlerr} connected with an interpretation of NP’s containing
deft and right adjectives is reflected in examples of 19:

19. a} the left side of a picture — lewa strona obrazka
the left drawer of a desk — lewa szuflada biurka
b) the left arm of the &rmtshair} — lewa porecz {kan&pki}

sofa fotela,
the left wall of the room ~ lewa geiana pokoju

’I"o understand these NP’s a reference to the human beine has to be made
since the objects denoted by the head nouns of these NP’sbare all left-orien-
ted with respect to the human being who either always uses. them in a con-
ventional way or is looking at them at the moment, but whereas in examuples
b) the human heing, as the ultimate plane of reference, is thought of as}im-

7
— It should be r51nemhere"d that prawica and lewics are anachronic in Modern
olish — they are used only in literary texts for special stylistic effects.
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sitioned within the object referred to by the nouns in the of-phrases, in ex-
amples a) he is presupposed to assume the position outside the object. The
fact that an object with a plane of symmetry and sides can be viewed from
the outside or the inside influences the interpretation of the NP’s denoting
oriented parts of this object. Fillmore (1971) points out these interesting
facts abouf the “inner” and “‘outer’ orientation of the objects referred to
by the adjectives left and.right but he refuses to include this information
into the lexicon as presuppositional facts about these adjectives, His sug-
gestion is to leave thiz observation for encyelopedias and not include it 1n
the dietionarics.

It seems impossible to specity the presuppositional component of left
and right in an adequate way s0 as to account for all the facts discussed above
and therefore Fillmore’s (1971) proposal is not fully satisfactory.

Whereas the meaning of NP’s containing specifying left and right adjectives
can always be determined since the objects denoted by the head nouns of
these NP’s possess in their structure an inherent irregularity which makes
it possible to define them as either leff or right (which is following from
an arbitrary decision of human beings who deal with these objects in some
conventional way and describe them by applying the terms analogous to
those used in denoting inalienable left and right oriented parts of their body),
to interpret the meaning of NP's containing left/right adjectives recourse to
context which provides a plane of reference Is indispensable. In some cases
the plane of reference is provided by the immediate context of the sentence
if the referents of the relevant nouns or pronouns can be clearly determined,

ST

20. Mary found the money in the left pocket of John's coat.
Matysia znalazla pienigdze w lewej kicszeni plaszeza Jana.
21. Where is my left sock?
Gdzie jest moja lewa skarpetka!

In many cases, however, the referents of NP's containing orientative left/right
adjectives cannot be determined without the knowledge of the speaker’s
location and his orientation towards the object denoted by the modified
noun at the time when the speech act is performed. The location and orien-
tation in space of the participants in the conversation is absolutely essential
to an understanding of examples 22 and 23, cf.:

92. Hang this picture on the left wall.
Powiesd ten obraz na lewej Scianie.

23. Will she put the vase on the left side of the table?
Czy ona postawi ten wazon po lewej stronie stolu?

The use of left in 22 and 23 is a perfect example of what Fillmore (1973:1)
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calls “deictic function of linguistic material” since the adjective here relates
the object to the observer’s point of view assuming his conception of space.
In a series of recent lectures on “Place, space and time” Fillmore (1973)
discusses various ways in which natural languages reflect what is called “deictic
anchorage of sentences”, ie., “an understanding of the roles sentences can
serve in social situations occurring in space and time’” (1 973a:1). He believes that
“principles of linguistic description should be gearcd in some way to deictically
anchored sentences” (Fillmorc 1973:16) and that this programme can be
realized in the gencrative semantics framework.

Since a linguistic theory accounting for deictic conceptions of place, time
and space of the speech act has not been formulated yet, the problem of the
delctic function of orientative leftjright adjectives seems to belong to the
province of semantic pragmatics, which concerns itself with “the study of
linguistic acts and contexts in which they arc performed® (the definition
given by Stalnaker 1972:380). Orientative adjectives left and right in relevant
NP’s like those in 22 and 28 should bhe included in the class of recognized
indexical expressions, such as personal pronouns I and you, tenses, ete., as
their reference and, consequently, the reference of NP’s in which they oceur,
cannot be determined without the knowledge of the context of use®, Indexical
exXpressions are typical instances of problems which should be solved in sem-
antic pragmatics. In a paper presented at the 1973 Texas Conference on
Presupposition Stalnaker argued for a separation of semantic and pragmatic
presupposition, It is his contention that certain types of presupposition should
be ascribed to people, not sentences, and that these Ppragmatic presuppo-
sittons make it impossible to dispense with presuppositional component in
the lexicon. In view of the difficultics connected with the specification of the
presupposttional component for left and right as lexicsl entries, it seems rea-
sonaple for an economical account of NP’s containing adjectives left and right

to repeat after Stalnaker (1973:13) that since these NP’s are used in a con-
versation they “make sense only as a sequence of rational actions on the
assumption that the speaker and the hearer share certain presuppositions”.
These presuppositions are not properties of the adjectives in NP’s considered,
but “the properties of conversations in which these expressions are used. They
ate different in different contexts of conversation and are determined by general
conversational rules”. This solution may not be absolutely satisfactory bhut at
the present stage of development of pragmatics has to be accepted.

A summary of the main points I have been trying to make about the sem-
anties of adjectives left and right is in order. T have claimed that there are

* The term “indexieal expression” is aseribed to Bar-Hillel, Other philosophers,
when referring to indexicals uso various terms, e.g. Russell ealls them “egocentric par-
ticulars™, Reichenbach — “token-refloxive cXpresslons’’, Goodman — “indication words™,
For a discussion see Montague, R. (1972),

Semantic problems with “left” and *'right’” 253

two kinds of spatial left/right adjectives: a) specifying adjectives whml} r?;:;idl};
nouns denoting objects of irregular shape. with no plane of symmejzr;f 0 ! :;ts
own, and b) orientative adjectives which modify houns de;mtlfng :3}01{ -
regular in shape with a plane of symmetry of i?heu:' own. The tuugflb ;in
specifying left/right adjectives is to denote the mherenﬁ ']31'(:»}_3«3;'1 v 0 Piung_
left or right of the objects denoted by the nouns they ‘I}:ludlfy, wt ege;s Dtheir
sative left/right adjectives are uscd to orient the objects den;:- eh‘ yb. i
head nouns in spacc, with respect to the P]anes of symmetry o ‘Dt tl_", 1ggﬂ_
objects which “‘contain”, i.e., have as their proper parts, .1;}113 ﬂb]ect}:-, in (i::(;f
tion orjand the human beings viewing the objects in question frqn} the 11::;1 ; ,
or the inside of the “containing”” objects. I have observed that NP’s con S ;ntxﬁi
leftjright adjectives of the Spe{}if}'ll}g type do not hav_e ltf) pl_‘eiufpp; -
cxistence of other related objects m spaee,_wh*crms for an interpre .
of NP’s containing orientative leftfright ad]ectnve‘s s?mh a pi_-csuplim;l ion
is a condition sine qua non. These facts ahm%t ﬂ:d](f@tl?’&ﬂ left and ?;g ;q a;e
reflected in the linguistic behaviour of NF’s in which they ocour. In - :
with the specifving adjectives, head nouns are 1'101: fu?ther ]‘Ilﬂ(-llﬁ.&d zy r::J he
nominal structures whereas in NP's With\ orientative Eeftfﬂght a h]ﬁﬂ 1;'&5
additional modification (often by means of an of-p}lmﬁe in English an 3
noun in the Genitive in Polish) is nceessary, except in .some'flreqyeni}]iy tui{;:l :
expressions which can delete the gf-phrase structure of lﬂﬂdlfi.[i&tlﬂ‘? hu thé
préacnﬂe of the referent of the deleied noun has to be presupposed, e.g.
t eye==the lefl eye ofin a face, L
i fl‘?ife ;iij 11£t-ic:i1 bﬂ-weeg the two types of Ieﬂ /-?.'ighi 'udj{.*,ctnres s 1m1mrt;.11;:;
for Fillmore’s (1971) proposal to handie S(:T]’lﬂ:I.lth 1mpl}ca,tmns of -Zﬁf.t ;-nd;%i "
in the presuppositional component of the le_m.cal entries fm‘_ thcse; a ]fach;v&éi
because it allows us to limit to the orientative type the class of eftjﬂgl =
joctives which require lexical presupposition. I ha_,vn fl)!I’thEl‘ obserjn, md
in many cases orientative left and right becomu_mdexlml E{LPTBSSIDHS‘&IL S
that problems connected with their interpretation are subject prol:;g -
semantic pragmaties. I have suggested' that ﬂ’lﬁjﬂ’. would be best trea 311 ;
tcrms of i)ra,gmat-ic presupposition which, a,ecnlrc?mg to a recent pr]clrpﬂs q 3i
Stalnaker (1973), substitutes lexical p-na*snutpl:u:;rs11:1f_m3 and that a _preziu]{:s
positions involved in the use of adjectives left &Ild. right should be Tewi,g )
the property of a conversation :}&rrietllgtﬁ}g‘)o according to the natural rules
gabi specified by Grice : '
mnﬁiiil-ﬁiivf discussiu};l of the aern;mti‘u problems in:mlved in thfii ulfe
“of left and right the question of the universa.yty of the notions f}i:prtlassl“ ;;
these two adjectives should be considered Wl:trh respuu?t 1o ;?i‘pilt]--h as we
figurative meanings of leff and right in English and in Polish, . _
Bierwisch (1967), following the line uf. thought on S‘.}mﬂnt;ﬁ? ‘ Ejrtjfp‘em.-
by Katz and Postal, (1964), assumes the cxistence of & universal sct of se
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antic primes from which inventories of primitive semantie elements are
to be selected. As to the question of whether these primitive clements should
be ascribed to people or to the surrounding objects, he adopts the point of
view characteristic of the philosophical school of coneeptualism, cf.:

“There aro good reasons to belicve thal semantic markers m an adequaiec deserip-

tion of a natural language do not represent, properties of the surrounding world

in the broadest sonse, but rather certain deep seated, innate properties of the human

organism and the perceptual apparatus, properties which determine the way in

which the universe is conceived, adapted, and worked on' (Bierwisch 1967 3).
Later in his paper, however, he describes the universality of semantic mark-
ers as “not a theoretical sccident but a constitutive fact of human speech,
of the capacity that de Saussure called language” (Bierwisch 1967:4). This
view enables him to discuss certain relations between objects and the human
beings that deal with these objects in terms of semantic properties of words.
He belicves that the relation of language and thought, ie., “the HeCessary
set of semantie primes and its interpretation from our puint of view” “is not
a matter of a priori speculation but. ., may be approached only by tentative
analysis of different languages” (Bierwisch 1967 35). Bierwisch suggests the
following “heuristic principle’” for carrying out semantic analyses of ex-
pressions of language:

“A semantic analysis of a lexical item is finished only if 1t leads i a combination
of basic elements that are true candidetes for the universal set of semantic markors,

Le., that may be interpreted in terms of basic dimensions of the homan appercep-
tive apparalus’ (Bicrwisch 1967:37).

The semantic analysis of the adjectives left and right attempted in this paper
on the material from English and Polish may be taken to suggest that the
notion of left-right orientation is universal and thus should find some reflection
In all languages. In Polish and English it happens o be rendered by means
of adjectives {left/right in English and lewy[prawy in Polish} which may be
explained as a consequence of common membership of these two languages
in the Indo-European family, and when viewed from a wider perspective, a
reflection of the similarity of cultures these two languages represcnt,
Fillmore believes in the universality of certain notions of spatial orientation.
In his lecture on “Space’” he explains this universal fact which finds reflection
n “all the well known languages on this earth” as a consequence of the defi-
nite biological structure of human beings who “all have semi-cireular canals
in their inner esrs and therefore perceive this world in terms of the vertical
up/down orientation determined by the direction of the gravitational forces,
and two horizontal axes: front/back and left/right, the former determined
by the location of the organs of perception in animals and the direction of
movement for all other objects in motion, and the latter, leftfright orientation,
being fixed for all human beings, and then, by analogy, applied to other
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gorts of objects which have the requisite up f{!ﬂwn a.n.d fFDI]'b {back (}rlelltatmlfls’;
(Fillmore 1973a: 6). This last explanation is convincing to the extenils 1;] E;t
the objects considered can move and/or see and we can speak u:)f.' t-]1e1rzde-'
and right sides but it does not account for suchl linguistic facts d]SG'}lTE‘ ':311
the first part of this paper as the left/right waﬂ of @ room or the Ieft/ﬁgt t 8 \;j“
of a sireet, for an interpretation of which the knowledge .iﬁlf .t-he. D]T‘lﬂl]t:ﬁl on o
the speaker and viewer at the time of the ﬁ_[}f;‘.{?(?h a.u"c- 15 mdlsptmaai fE--, no;
does it explain why asymmetrical enantim:nnrphm ol?]ecta srch a,z :e (11; a;:} -
right pgloves are also described by means of left -&I]d ?;tg?z-t.- jhough they do
have “the requisite up/down and front /back ur.lentaitmnﬁ ; | e B
Asymmetrical structure of the human body with the hcaxt. loLatu. I
one of its two otherwise practically symmetrical ]:_Jart:?- &I]c:m'ed human beings
to define the heart-contsining part of the body .}];I'bltn'['&‘ﬂi}" a8 left andh th}l;i?.,
“fix’’ {(to use Fillmore’s (1973.6) term) the left/right ffrleﬂtatlfm for t E 1;
mans on the basis of the anomaly in the atructure‘ of t}.IEII' OrganIsms. ¥t shou
be kept in mind, however, that this asymmetry 1'3 neither visible nﬂj Db"icrlmus
and therefore, perhaps, the concepts of lef and right are learned '[')Tll}- bj}i'] ;m-
ongtration and practice. It can be cummnnl;.-' Gl?ﬂerved .t-ha,t little Eﬂl t l11*.911
do not know which is their left hand and which is the‘rlght- one unt : eg
have come to associate the term right hand wit_h the a.c.tmns they are tra,u?n
to perform with this hand. The contexts in which a {;hll-d learns the;l I;].em}]l.ng
of the adjectives left and right are most frequently }}l“'(}‘i:?']ded by suc a;m 1;.1:'
childhood imperatives as: Jedz prawq rgozkg (Kat w1tb your rl'gtt- ha.nd),
Praeiegnaj sie prowq rqozkg (Make the sign of cross with th.e right 131713;,
Nie pisz lewq raozke (Don’t write with your left ha,nd.}, etc. F.‘ﬁ]mf]}lre {(1 Al ]
6) notices that there are people who ne;ir succeed in learning the distine
i een the potions of left and right. ‘
" {mIan;:f -:I:rlf these obser\rat.im{s the question of why the spea.km'fs of v&rm?%
languages use the spatial terms lefi and right in t.he same \Tra;}rl i8 extrelir;e{]}f
puz-zlin;g. The fact that, to my knowledge, there is not a sing e]f:?x]jm}; o
Ieft-Noun in English that would correspond to prawy-Noun in Po 151 &y =
explained by the similarity of the two cultures represented by two ffgg'ua% :
of the same family, but why should this eﬂrrfiﬁpundencfa be D}.}SEI'T{, 11:& o
tally unrelated languages, even when figurative meanings of thfase a I_]:.ac:-
tives arc considered? In a paper at the seventh meet{ng of the Chicago Lin-
guistic Society in 1971, M. Durbin quoted an ix%terﬁstlrfg fact that tgebme?x;z;
ings of the English adjective right: a}) right as in the right ha‘w,d, arn; 1)} ﬂi -
as correct dorrespond to and are also semantically rel}uted in a ggne}zl 11:: ?jJ'
unrelated language, Yucatce Maya, where the wnﬂ m}‘ﬂk - ?ag??t lz:ﬂas :3 e two
meanings: a) 8s in the right hand and b) correct (Durbin 1971: 351)°.

e £ I;A;;themﬂting one of the unsolved problems of com:municat-io{l knm:-l ﬁis.t;:::
“QOzm’s problem” eonsists in the impossibility of giving a strictly unenimous defin
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_ Defining the terms loft and right not all languages rely on the anomal
in t.he structure of the human bodies. Fillmore (1973:6) quotes a C‘hinlesfu:a-r
{E{Ictmnary definition of left and right, where left is defined simply as the oppo-
alte c_rf right, and right as the opposite of left. Polish dictionaries, but not the
Erfgllsh ones, introduce left as the basie concept in the Eeft-rig:?et pair, right
being defined as the opposite of left. In physics and biology left also ’sesem%
0 1::5: thta basic orientation. In physics, the structure of 4 magnetic field is '&
typical instance of asymmetry since a compass needle when put under a
conductor with & flowing stream of clectric eurrent will always move to the
l?ft in the direction of the North Pole, and not once to the left. once to the
rlight as might have been expected; this physical law is kIlD“?Il:H,-E the prin-
Glpl&-. of the left hand (cf also the principle of the left-hand thread BCrew)
In biology, the particles of all proteins have been deseribed as asymmctricai
and left-oriented since they contain only the loft form of various compounds
of earbon?®. H

In a paper “On the semantic structure of English adjectives” Givon
(1970:817) provides linguistic evidence to the effect that “two membres
{.:lf an adjective pair share a basic quality, though they are somehow dif-
ier:antlly oriented with respect. to that shared quality”, He considers pairs of
adjectives of meagure such as big-small, Sk-ﬂr£~long: ete. and observes that
one Ir}ernbtzr of the pair “scems to always funetion as the UNMARKED of
generie cover-term for the common quality involved in both members”
(1970;817). His evidence is partially taken from Vendler {1968), who oh-
served that questions like: How big is it? may be answered b.;r Ii;’s very hig
or It’s very small, while questions like How small is it? may cniy he answered
b_}f'f t"e_i- very small, never by *It’s very big. Givon claims that members of all
ad!e'ctwe pairs are NEGATIVELY RELATED and proposes a negative
parring test to show it. Adjectives left and right do constitute an obvious pair
?:»ut the specification of the quality thsy are supposed to share, accord-
ing to (%‘riv{m, is & very difficult task sinee in their orientative mea,t:ing they
do not indicate a quality of the objects reforred to as left or right. Thé;e are
1o abstract terms in English to define “leftness’ or “rightness” of an object!!

of _Eﬁft and réghf. The problem was clearly formulated in 1961 (though it was earlied
fjnl;l;z:t n:-m‘;:r b}?l K_a,nt} when the‘ D"a.nish mathernatician Hans Freudonthal attemptesr
L i;l:ﬂ A oglca.l_langlmge ‘Lincos” (in the work ealled Design of a language for
- or ourse) which would bo & system of communieation with intelligent heings

0m outald:? our galaxy. He found it shsolutely impossible to communicate the notion
s Eﬁﬂ ﬂ““‘? 7tght to the beings who are are not constructod like the humans. The dis-
cusslfmnn of the problem and its consequences is given in Gardner, M (1969: c}:;a. 18, 25).
{lgﬁg:g:g?rﬁ?;);i examples of asymmetry and enanticmorphism in nature ace Gardner

* It should be mentioned here that A new English dictionary on historical prin.
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Still, Givon’s (1970) negative pairing test applied to the left/right pair suggests
that these two adjectives are negatively related, although in their primary,
spatial sense no overt negative marker is present in either member of the
pair, i.e., to describe orientation in space English and Polish do not employ
adjectives such as *unleft, *unright, *niclewy, *nieprawy, of.:

24, a) John hag only his right shoe and Mary does not have her
| *righi either
left right
* left
b) Jan ma tylko prawy but a i Maria nie ma lewego buta.
*orawego
lewy prawego
*lerwego

The question of which of the two members of the pair is the one incorporat-
ing the negative marker seems impossible to be solved on purely syntac-
tic grounds. In the pair long-short we may speak of the lenglh of objects
rather than their shortness, of. What's the length of the table?, not *What's the
shortness of the table?, also The pencil s & centimelers long, not *The pencil
is & centimeters short (when the length of the pencil in its positive sense is
meant), and these facts make it possible to define short as the negatively mark-
ed, non-generic member of the pair, whereas a similar test is nob possible
in the case of the spatial left-right pair of adjectives.

Docent Pisarkowa has pointed out to me that in Polish in the opposition
left right—=lewy/prawy, left=lewy is clearly the negatively marked member
sinee it denotes the back or wrong side when the two adjectives are used
in refcrence to the sides of material, while right=prawy remains neutral
denoting the neutral side, the one naturally turned towards the viewer. in
Polish there are two expressions to describe the action of inverting or remaking
a garment so that the inner (lewy) surface becomes the outer {prawy) sur-
face: the infinitive preenicowaé (turn) and the more colloquial phrase: pree-
wrdcié ne lewq strome (turn to the left side), cf.:

35. a) Znown wlozyleé podkoszulek na lewqg strone
*P'Tﬂ?i:q
b) You've put your vest on inside ouf again.
*inside 17

ciples {Bradley 1903) lists the abstract noun leftness dofining it gz “the econdition of

being on the left”. The word was used by W. James in I887: '
“ Rightness and leftress, upness and downness, sre again pure sensations differing
speoifically from each other”

The words are not given in dietionarics of current Tnglish.
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The expression wloiyc/przewrdcié co na prawq strone (turn something to the
right side, put it on inside in) is possible but the implication turn ¢ BACK
to the right side, put it on the right way again is always present in sentences
containing the phrase. In neutral, unemphatic sitnations the VP wlodyé co
na prawe strone is not used since the phrase whoiyé cod na siehie (to put some-
thing on) really implies to put something on the right way, le., inside in (na
prawg strone) when the expression is used in reference to human garments?2,

Another linguistic and statistical argument for the markedness of left
in oppoposition to the neutral status of right can be furnished when the
occurrence of the terms used in reference to unequal skill with human beings
use their hands is compared. Most people are more skillful and manipulative
with their right bands?™s, and those who prefer to use their left hands “stick
f}ut” in the society as “‘different, unnatural” (rightly or wrongly but such
18 still the popular opinion), Although two terms: right-handed | praworeczny
and left-handed/leworgczny exist in English and in Polish, the latter is the
marked one and naturally, has a much higher frequency of occurrence. This
fact is certainly true about Polish, which according to Slawski (1971 : 190,
191), has at least six expressions to denote [eft-handed people: leworeczny,
manikut, leworeki (rare), lewy (dialectal), lewak and lewic (in the Kaszuby
dizlect), and only two used in reference to the right-handed people: prawa-
receny and praworeki (obsolete), both occurring very seldom,

Historically, English left derives from Middle English eft, lift, tuft with
the original meaning of weak, infirm, worthless (Skeat 1901, Bradley 1903),
later used to denote “the weaker hand and the left side”, ef. ME }:uft}mw,d,
buft side, lift half, lifte schulder (Bradley 1901). Tn Old English left was rare,
the usual word being winstre, but corresponding terms such as OE lef — infirm,
diseased, and geléfed — weak, old were used. In Anglo-Saxon lyft-ald denoted
palsy. According to Webster, Walde connects OE Iéf distantly with Latin
Iéfum — death, and Greek loimds -— pestilence, limos — hunger, and Lithua-
nian lesds — thin. Bradley (1903) lists as corresponding terms lefung — par-
alysis in OE and gelébod — lamed in OS, but to him their etymological con-
nections with left sre doubtful. |

Polish lewy has never been used as a synonym of weak. According to Slawski

* Fillmore (1971} observes that adjectives left and right arc presont in the surface
structure only when there is a need to stress them {which seems to me to itply that
thoy are not what Baker {1973:21), calls “epithetical adjectives” such s e.g.
“a racially superior Arian”. His cxample is:
(61) She slappod me with her left hand
jwhere the verb stap normally has hend as an ineorporated instrumental, unnecossary
m the surface structure. In this example the instrumental hand is present only bhecanse
it needs to be modified by left (Fillmore 1971: 380-381).

** For statistics and current explanations why this is so sce Gardner (1968: 104-114),
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(1971), lewy, noted in Polish in the fourteenth century, was first used as the
Genitive of the nominal declension, and sometimes as the Locative, of. 2 lewa,
na lewte {on the left side). It was frequent in its figurative meanings of ellegal
and wrong (in Grzegorz from Zarnowiec, the sixteenth century, and in Pasek,
the seventeenth century), also in reference to the baci side of material. Today
it is a synonym of progressive, radical, revolulionary. The word is present
in all Slavie languages with the same meanings of sinéster, radicel, not prin-
cepal (about the sides of material). It comes from Old Slavonic *lévw — sin-
ister, used figuratively in the negative meaning of umjust, false, bad, not
straight. The TE forin of the word is *laiyo which probably meant curved,
not strasght. The root is found in some Lithuanian dialects as in id-laiwdls —
to curve, to make turns, to swerve.

An interesting change of meanings can be cbserved when the original
and the modern senses of lefi are compared in the two languages. In English,
the original sense of left as weak, has completely disappeared and the later,
directional sense has asfumed its place. In Polish, the old figurative meaning
of lewy as bad and false is becoming more and more popular in colloquial
speech and slang.

The primary meaning of right (Anglo-Saxon rift, rykf, ME rikt, Old High
German reht) was straight, erect, right, cognate with Latin rectus and Greek
orektos. Tn Modern English this meaning is obsolete, except in such frozen
expressions as: right line, right sailing, right angle. According to Briickner
(1970), Polish prawy comes from Old Church Slavonic with the primary mean-
ing of real, true, just, vight, cf., e.g., z prawego loia, prawy miodzieniec, prawy
sedzia, prawice (a virgin}. The word is related to prawde (truth), prowo
(law), prawié (to judge, t0 speak in an authoritative manner), ohsolete pra-
wola (justice). Prawy as the opposite of lewy came into use ag a substitute
form for an earlier word dedin, cognate with Lithuanian deszinas, Latin dexter
and Greek deksios (cf. English dextral).

An examination of figurative meanings of left and right and the usc of
these two adjectives in idiomatic expressions in English and Polish reveal nrany
interesting facts about the psychological attitude towards these two ng-
tions of the speakers of the two languages. In both English and Polish, when
adjectives leff and right become cvaluative in their meanings leff and lewy tend
to denote negative qualities whereas right and prewy acquire clearly positive
status. This parallelism can be observed when expressions connected with
morganatic marriage are compared in the two languages. Left and left-hand

wre pejorative epithets in English phrases o marry with the left hand, o dawghler
wy the left hand and correspondingly in Polish, where lewy is a synonym of illegite-
nate, cf. ozenid sie na lewq reke, Slub z lewej reki (Doroszewski 1962), dziecko z
ewej rekistrony (Karlowicz, Kryhski, Niedéiwiedzki 1900), all three obsolete in
Madern: Polish. Qut of some modern uses negative left in the following idioms
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can be quoted: kupié/nabyé co z lewej reki (to buy something with the left
hand, i.e., purchase from an illegal source), wstad lewq noge (to get up with
the left leg; an expression used as an cxplanation of somebody’s low spirits
or bad luck on a given day) (Skorupka et al. 1968). Lewy is often used as a
synonym of false ot forged in such NP’s as: lewy paszport, papiery, dokumenty,
swiadek (lcft passport, papers, documents, witness), lewe dochody (unlawful
income). In eolloquial and slangy speech it means no good, unattractive, wnin-
teresting, as in lewy facet, film, babka, ksiqike (the left guy, film, chick, book).
Expressions like the one in Jan ma duse lewe rece {John has two left hands)
are used to stress subject’s clumsiness. In English, a left-handed compliment
is a compliment of doubtful sincerity, obsolete proverbial expressions like
to see with the left eye, to work with the left hand imply inefficiency in perform-
ance, to go over the left shoulder meant to be squandered (Bradley 1903).
Left-hond(ed) may occasionally mean fictitious, ill-omened. Right and prawy
are positively marked in expressions such as: John is my right hand on the
Jarm — Jam to moja prawa reka w gospodarstwie in English and in Polish,
also in the English: This served him right. Right is a synonym of such posi-
tive epithets as: correct and just, cf. the right answer, the right man for the job,
the reght hand man — as chief, indispensable assistant; in Polish prawy often
denotes positive qualities of somebody’s character and behaviour, thus being
a synonym of virlwous, noble, righteows, upright, of. prawy czlowiek (s noble
man), i$¢ prawg droge — to keep in the right path. There is another meaning
of Polish prawy which corresponds to English rightful, lawful, of., e.u., prawy
wladciciel — the right owner, sqd prawy, prawe ustawy (legal counrt, lawful
bills).

In politics the adjectives left and right are used in both languages to de-
note the radical and the conservative political groups, respectively. In Eng-
lish the terms connected with political left arve: leftism (n) — political views
of the left, the Left (n) — the Left (Wing) of a party, leftist — a politician
of the left, left-winger — a politician of extreme left; those connceted with
the traditional right are: the Right (Wing), rightist (u), -- a member of the
right wing, and rightist {(adj) — of the right, as in rightist sympathizers. All
these terms are stylistically neutral, whereas in Polish, some of the ‘political’
left and right expressions are stylistically marked, of. lewica (leftism), lewico-
wiee (a leftist) are neutral but lewak (a person advocating the views of extreme
left and demanding that they be realized independently of social and human
considerations) is & pejorative expression, marked negatively along with its
corresponding terms lewactwo (n) and lewacki (adj} (Skorupka et al. 1968).
There is no corresponding positive term to denote the views of extreme right.
The existing terms: prawice (the Right Wing), prawisowiec (the rightist),
and prawicowy (rightist as an adjective) as in: prawicowy dziennik, prawicowe
poglady (the rightist journal, the rightist views), are considered neutral.

Semantic problems with “left” and “right” 261

In the vocabulary of some sports and in the road traffic regulatiﬂpﬂ left
and right are unmarked in both languages, e.g., in bnxing,' a blu?v dlElﬁ""{_ﬂ.“ﬁd
with the right hand is called the right hand in English, and in Pcihsh its tech-
nical name is modified by prawy, as in prawy sterpowy; in American .baﬁehall
the left-hand part of the outficld, as viewed from the home pla,tf;*., is called
the left field and the players to the left and right of the catcher’s area are
referred to as left and right fielder, respectively. Polish terms used when talk-
ing about football arc: lewy/prawy obrofca, Eewaf/pmwa obrona a-_nd the ad-
jectives lewy/prawy refer to the names and positions of players viewed from
the position of the goalkeeper of their team. '

In the voeabulary of traffic regulations expressions for lefé and right hund
traffic (ruch lewo i prawostronny) exist in both languages, but there are gram-
matical differcnices in the use of terms referring to particular road signs,
e.g. the sign turn left[right s an imperative S n English thoug.h in le{)llnquml
speech to take a leftfright turn is used, whereas in Polish the direction t-t? the
left/right is always expressed adverbially, of. zakret w Ie.awo/pmwo, sk-ﬂgfné;‘za-
krecic w lewo/prawo™, Neither left nor right are stylistically marked in the
vocabulary of road traffic. . ‘

Bicrwisch (1967) suggests that the minimum number of meanings of %
given adjective is determined by the number of its possible antonyms, *ci.
the vesults of this test when applied to prenominal left and right in English
and in Polish:

English Polish _
right — left (hand, blow) prawy - fewy (but, strona mntex:mlu},
— wrong (side of material, answer) — NiEPTay {chara.ktgr, loze)
lewy — prawy (uche, wycieraczke)
— prawdziwy {(paszport, dowdd)
— niglewy (as in: “Potrzeba by$
cheial nielewym scrcem 1 okiem

czytaé pisma swiete” — Krynski
ot al, 1900)

left — right (lung, pocket)

The test shows that in Modern English right has two true meanings: a) the
opposite of left, b) correct; in Polish prawy has two meanings tcu}:' a) the
opposite of lewy and b) legitimate, righteous; leff has only one meaning: the
opyposite of right, but lewy has three meanings: a) the opposite of right, 'b) 11013.
true, false, ¢) no good unwilling (obsoletc). These are not all the meanings of
the adjectives in question for there are meanings of left and right in both lan-
guages which cannot be deseribed in terms of antonyms, e.g. leay film but not

14 Doroszewski (1962) has & nominal compound entry for left turn in Polish as
lewoskret (he quotes a newspaper line from 1955 when the word was ust?dj. 1 hﬂm? never
heard the word lewoskret used and I feel doubtful about its position in the lexicon of

Modern Polish.
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*prawy/nielewy film in Polish and right angle but not *wrong left angle. Th
I‘Gﬂtulﬁﬂ of _this test, however, are interesting from the cnnt-rasft-ive i}uf I-' s
Pmnt of view. They suggest that Polish and English may be very diﬁ:} }SI:
in the use of word negation. It seems that English does not fﬂrmvad'e;l:enl
antonyms by means of negative prefixes as often as Polish which can !b -
on the-: example of left/right pair and their antonyins1s. They almJEh{m? :E?;
there is no one-to-one lexical equivalence between the two languages in the
use ;f Ifiihiﬂﬂﬁ Dair in 1ts various meanings in reference to pa,rt-iculga.r ncmns1L
€.2. Poli | ! ' ’
E;gﬁgh swmiz;?r ]1:11; tl’ez; lstwm materiadu (left side of material} corresponds to
Another interesting surface structure differcnce involving brenom 1
order of adjectives left and right in tmultiadjectival nominal }?raies; ml?e
observed in the following examples: | : R

English Polish

upper} {loft I *gorny} [lewy
. ] i ‘}
*{lnwer Fighg| SPENOE {dnlny} {prawyj rog
{le:sft }{upper " lewy 1} [gérny
right | |lawor | ®°TReT prawy dnlnv} rog

It d{?es not seem convincing that the difference in the order of prenominal
leftiright and upperfiower adjectives in Polish and English ﬁmwlaj -:;n Em

about the meaning of these adjectives and T do not be-lie"v;a that {it }m'lli%
S}lggest- a difference in the perception of the left/right and up/down ori lgt*

tions by the members of the two cultures represcnted by these twne?ard‘
guages. The matter is purely syntactic and seems to follow from diﬁ'erent ln-
face strut?ture constraints on the order of prenominal clements in P El'Hl:
and English. In teaching the prenominal order of adjectives in -Fn ]i; L:

the Polish students this pair of examples has to be pointed out as :1 » 'blﬂ
source of errors due to native language interference, b

¥ Rich evidence ¥ Ho "N

e ;l(; El:;i Zi;;zni,fz;ﬁmh{m by eompound adjectives containing

prawy —  lewy proawy —  nieprawy
. — ¥ nieprowy : —* lewy
prawobrzezny/iewobrzesny doplyw pr'awomocnv,’n.iepmwumoun k
praworeezny/leworeceny ezlowiek pI‘&W‘ﬂll’ﬁ’élri}"fﬂiﬂp]"a-‘.’k"{)mvélflr “T;ﬂ tel
prawoskretny/lewoskretny korkociag Prﬂ-WOI‘Z‘é._rdIl}rfﬂiEpi‘ﬂﬂ'{}l"zt’;dﬂ?r - ?j’:;"*& )
prawostronny/lowosironny ruch prawowicrny/ni eprau-*awiern; llzzgﬂlik
prawowity micprawowity krél
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